羅馬書主題─全備之福音

Subject─the complete gospel

A.福音的內容(content)
(C1:3,4)
P1

B.福音的負擔(burden of preaching gospel)
(C1:10)
P1

C.福音的果效(effect)
(C1:11～13)
P1

D.福音的原因─人類的墮落
(C1:21～C4:25)
P1～P4

　reason─fall of human
E.福音的過程─恩典的門路
(C5:1～8:39)
P4～P8
　The path of the grace
F.福音的起源與終極
(C9:1～11:36)
P8～P14
　Beginning and consummation of the gospel.
G.福音的實行之路
(C12:1～16:27)
P14～P27

　The action of persuasion
　(A)向神(To God)

P14

　(B)對世代(To this world)

P14

　(C)對自己(To oneself)

P14
　(D)對肢體不同恩賜(To members)

P15
　(E)對眾人─聖愛之實行(For people─Doing the love)

P15～P23
　　1.這聖愛是不裝假(Let love be unassumed)

P15～P16
　　2.對逼迫者(Bless the [ones] persecuting)

P16
　　3.對喜樂者(To rejoice with rejoicing)

P16
　　4.對哭泣者(To weep with weeping [ones])

P16
　　5.對聖徒(To the saints)

P16～P19
　　6.對眾人(for people)

P19～P20
　　7.對仇敵(To enemy)

P20
　　8.對有權位者(To superior)

P20～P21
　　9.對鄰居(to the neighbours)

P21
　　10.對信心軟弱者(Receive the [one] being weak in the fait)
P21～P23
　(F)對主的日子(knowing the time (of Lord))

P23～P24
　(G)祝福(bless)

P24
　(H)保羅的職分(Paul’s apostleship)

P25～P26

羅馬書大綱 A Summary of Romans

羅馬書主題─全備之福音

Subject─the complete gospel

A.內容─神子耶穌基督
(C1:3)

  content─The Son of God, Jesus Christ

B.火焰─傳福音之負擔
(C1:10)

  fire─burden of preaching gospel

C.果效(Effect)
(C1:11～13)

  1.分靈恩賜得堅固
(C1:11)

    I may impart some spiritual gift to you for establishing you.

  2.藉彼此信心，同得鼓勵
(C1:12)

    We may be mutually encouraged by each other’s faith.

  3.可以得些果實
(C1:13)

    I may reap some harvest among you.

D.福音的原因─reason

  人類的墮落
(C1:21～C4:25)

  fall of human

  1.對神─不視為神而榮耀，感謝
(C1:21)

    To God─for although they knew God they did not honor him as God or give thanks to him.
  2.對人─二十一點
(C1:26～32)

    To men─21 points
     人充滿了

     Men full of

            (1)不義

               unrighteousness

            (2)邪惡

               wickedness
            (3)貪婪

               covetousness

            (4)惡毒

               evil

            (5)嫉妒

               envy

            (6)兇殺

               murder

            (7)爭競

               strife
            (8)詭詐

               guile

            (9)惡意

               malignity

            (10)私下告密(打耳喳)

               whisperers

            (11)毀謗(暗中誹謗人者)

               railers

            (12)憎惡神

               God-haters

            (13)損害人(引起傷害)

               insolent

            (14)狂傲

               arrogant

            (15)矜誇(自誇)

               boasters

            (16)捏造惡事的

               inventors of evil things

            (17)悖逆父母

               disobedient to parents

            (18)良知蒙昧(愚蠢,不明事理)

               undiscerning

            (19)不守約(破壞約定)

               faithless

            (20)無親情(硬心腸)

               without natural affection

            (21)不憐恤人(無憐憫)

               unmerciful

 3.神的審判
(C2:6～C2:16)

    God will requite each man.
    (審判者─神
(C2:2)
      judge─God
      罪人非審判者
(C2:1)
      A sinner is not a judge.
    (結果(result)：
      a.行不義 Who does evil.
(C2:9)
        加給  on    苦難，困迫 (affliction , anguish)

      b.行義 Who does good.
        加給  on    榮耀，尊貴，平安 (glory , honour , peace)

    (憑藉(by)

      a.真實(truth)
(C2:2)

      b.行為(action)

        (i)按公義律法而行
(C2:13)
          The doers of the law.  Who will be justified.

        (ii)揭發無實質之外貌
(C2:17～23)
          To expose no substantial manner.

      c.藉著耶穌基督(through Christ Jesus)

        (i)開啟救恩之門
(C2:16)
          Open the door of grace.

        (ii)靈之工作更新思想，情感……身體
(C2:29)
          The spiritual work is to renew thinking, feeling……and body.

      d.人相信這真實的神
(C3:1～18)
        Men believe the truly God.

        罪人對神的態度(The attitude of Sinners to God.)

        (沒有公義(There is none righteous.)
(C3:10)

        (不了解(No one understands.)
(C3:10)

        (沒有尋求(No one seeks for God.)
(C3:11)

        (沒有敬畏(There is no fear of God before their eyes.)
(C3:18)

        罪人對人的態度(The attitude of sinners to people.)

        (不以恩慈待人(No one does good.)
(C3:12)

        (用舌頭殺傷生命(They use their tongues to kill life.)
(C3:13)

      e.神稱信耶穌者為公義
(C3:19～3:31)
        The righteousness of God through faith in Jesus Christ for all who believe.

        ─以亞伯拉罕為例
(C4:1～3)
        Abraham as an example.

        ─是眾人之父
(C4:16～25)

        He is father of all.

        (i)因信被稱為公義
(C4:3,5,9)

          Abraham believed God, and it was reckoned to him as righteousness.

        (ii)守約順從
(C4:11)
          obey the law

        (iii)所相信者，是


Who he believed, is


(1)永活之神
(C4:17)
             God gives life to the dead.


(2)全能創造神
(C4:17)

             God calls into existence the things that do not exist.

E.恩典之門路(The path of the grace)
(C5:1～8:39)

  (A)藉著信心(by faith)
(C5:1)

  (B)藉著主(through the Lord)

    (1)平安之主─恢復人與神平安關係
(C5:1)
                 We have peace with God through our Lord Jesus Christ.

    (2)恩典之通路─使人得通路進入恩典中
(C5:2)

       the access into this grace─Through him we have obtained access to this grace.

      a.在神榮耀的盼望中歡喜誇勝------（在信心中）
(C5:2)

        We rejoice in our hope of sharing the glory of God.

      b.在苦難中歡喜誇勝------（在環境中）
(C5:3)
        We rejoice in our sufferings.

           produces

          苦  生   忍      純淨      盼望      實現

      suffering   endurance  character   hope    come true

        原因：聖靈傾注神的聖愛
(C5:3～5)
       reason：God’s love has been poured into our hearts through the Holy

              Spirit which has been given to us.

      c.基督代死
(C5:6～C7)

        Christ died for the ungodly.

        i 對象(object)─罪人(impious ones)
(C5:6)
        ii結果(result)：

          (1)稱義(having been justified)
(C5:9)
          (2)與神復和(We were reconciled to God.)
(C5:10)
          (3)得救痊癒(We shall be saved.)
(C5:10)
          (4)誇勝(boasting)─恩典掌王權(The grace reigned.)

                一人不聽從            一人聽從   

               ↓one didn’t obey        one obeied  



 

        iii過程(process)

          (1)與基督同埋葬歸入死亡
(C6:3,4)

             Burying with Christ into death.

          (2)因基督復活，行事為人按生命的新樣式
(C6:4)

             Behavior depends on new life, as Christ’s resurrection.

        iv人實行之路(the road of men action)

          (1)計算(reckon)：

            a.向罪死(dead to sin)
(C6:11)

            b.向神活(alive to God)
(C6:11)

          (2)獻給神(present to God.)

            ─以致聖潔(unto sanctification)
(C6:19)

              得永活生命(the end is eternal life)
(C6:22)

          (3)藉基督的身體─我們在律法上已死
(C7:4)

             through the body of Christ─We were put to death to the law.

            <a.>以致結果子給神
(C7:4)

                We may bear fruit to God.

            <b.>在靈更新性質裡事奉神
(C7:6)
                We serve in the new life of the Spirit.

        v人與律法與罪惡關係
(林前C15:45)
          men with the relation of law and sin.

         〔活著〕                                 〔活的血氧〕

           alive                                    living body

          (1)誘惑(deceived)                      我(I)
          (2)殺死(killed)                   

          (3)罪住在我裡面控制我    

            Sin abides in me and controls me

                                     罪惡sin                  律法law

            罪惡誘惑我、殺死我、藉著律法
(C7:11)

            Sin deceived and killed me through the commandment.

              律法說出罪惡(law speaks out the sin.)

              律法是罪惡的明細表(Law is a list of the sin.)

              律法管轄（丈夫活著）

              law control (husband alive)

              律法特點(law’s effective)

              (聖潔(holy)
(C7:12)

              (公義(just)

              (美好(good)

              (屬靈的（由靈賜定）(spiritual)
(C7:14)

                          [dead]〔死了〕 我I

                eternal life 永活生命                       律法law
                基督死亡代表的意義： 1.歸給主(become to Lord)
(C7:4)

                (Christ to be died represented   2.律法釘死(law nailed)

                 meaning.)              3.丈夫死了(husband died)

          我〔屬肉體〕(I [am flesh.])

          1.被賣在罪下(I, having been sold under sin.)

            a.去行所不願之惡
(C7:15)
              I do not do what I want.

            b.不去行所願意之善
(C7:16)
              I do what I hate this.

          2.志願行善由得我，行出來由不得我
(C7:18)

            I can will what is right, but I cannot do it.

          3.神的律和罪的律交戰
(C7:23)

            God’s law at war with the law of sin.

                            感謝神(Thanks to God)

                                                       我I


                                 罪 藉 through

                                 惡 著 Jesus

                                 的 主 Christ

            降下靈：             肉

           The spirit descended      身

          1.生命之靈(the spirit of life)

          2.公義之靈(the spirit of righteousness (justice))

          3.神之靈(the spirit of God)

  (C)主在十字架上成為罪惡，成為肉身
(C8:3)

     being as sin, as body when Lord on the cross.
     藉著聖靈的工作
(C8:1～30)

     rely on the spirit

    1.使人得著自由─離開罪惡、死亡的範圍
(C8:1)

      Set me free─from the law of sin and death.

    2.公義行為得以成就
(C8:4)

      The ordinance of the law might be fulfilled in us.

    3.思想靈的結果是生命、平安
(C8:6)

      The mind of the Spirit is life and peace.

    4.是屬基督的憑據
(C8:9)

      The assurance of belonging to Christ.

    5.使死亡的身體復活
(C8:11)

      He raised from the dead.

    6.屬阿爸父的憑據
(C8:15,17)

      The assurance of belonging to Aba, Father.

      與基督同作後裔：(fellow heirs with Christ)

      領養為子（合法化）(adoption)

      繼承產業(to inherit the property)

      治理萬有(to administer the universe)

      受苦：為要成全，成熟
(C8:17)

       to suffer: in order to achieve and mature

      神的眾子負有叫萬有得救之責任。

      The sons of God who have the responsibility to rescue the universe.

    7.這靈照神替聖徒懇求
(C8:27)

      The Spirit supplicates on behalf of saints according to the will of God.
      In everything God works for good with

      果效─愛神者獲益
(C8:28)

      effect─those who love him

      (預定同質神子之形像
(C8:29)

        He foreordained to be conformed to the image of his son.

      (得著呼召
(C8:30)

        He also called.

      (被神稱為公義
(C8:30)

        He also justified.

      (得著榮耀
(C8:30)

        He also glorified.

    實行(practice)：

      1.思想靈(mind the things of the Spirit.)
(C8:6)

      2.順著靈而行(by the Spirit)
(C8:13)

        治死身體的這些行為

        You put to death the practices of the body.

      3.堅忍切候身體得贖
(C8:25)

       We eagerly expect through patience, the redemption of our bodies.

      4.讓這靈一同分擔我們的軟弱和代求
(C8:26)

       The Spirit takes share in the weakness of us, and supplicates on behalf 

       us with unutterable groanings.

  (D)結論(conclusion)

     總結在─這恩典的神

     to all─The God of grace
     實質的解析：

     1.這神是為我們，誰能敵擋
(C8:31)
       God is for (on behalf of) us, who is against us.

     2.恩賜萬物，連神子給我們
(C8:32)
       God, who indeed freely give all things to us with him.

     3.這神稱人為公義，誰能控告
(C8:33)
       Who will bring a charge against God’s chosen ones?

       It is God who justifies.

     4.基督死了，更是復活，在神右邊代禱〔擔待、祝福〕誰能定罪
(C8:34)
       Christ Jesus having died but rather having been raised,

       who is also at the right hand of God,

       who also supplicates on behalf of us,

       who is to condemn?

     5.任何一樣都不能隔絕、離開這神之這愛─即這基督之這愛
       因此，我們得勝有餘
(C8:35～39)

       Who will separate us from the love of Christ.

       Therefore, we overconquer in all these things.

F.福音的起源與終極「情景」
(C9:1～15:12)

  Beginning and consummation of the gospel.
  (A)論以色列

     Discuss Israel

     (1)保羅的感受（心境）(feeling of Paul.)

        a.極大憂愁(grief is great to me)
(C9:2)

        b.不停傷痛(incessant pain in the heart of me)
(C9:2)

        c.巴望自己受咒詛
(C9:3)

          I was praying I myself to be a curse.

     (2)特點(features)
(C9:4)

        a.被立為子(the adoption)

        b.這榮耀(the glory)

        c.這些諸約(the covenants)

        d.這律法之制定(the giving of [the] law)

        e.這事奉的聖禮(the service)

        f.這些諸應許(the promises)

        g.這些列祖(the fathers)

        h.這基督是在肉身上，出自他們

          the Christ according to flesh from of whom

          基督耶穌是在萬有之上的神，是以色列人的致命傷，因以色列

          人的致命傷，因以色列人心硬到底。

          The Christ, God who is over all.

     (3)神的看法(Opinion of God)

       這應許的兒女才算為後裔
(C9:8)

       The children of the promise reckoned for a seed.

       本於以撒才稱為後裔
(C9:7)

       In Isaac will be called seed to thee.

       意指基督
(加C3:16)

       It is Christ

  (B)神的主權成就祂計劃
(C9:10)

     God’s power achieve his plan.

     神的揀選─根據祂的計劃
(C9:11)

     Choice of God─according to His purpose.

     a.種類(kinds)

       (i)所愛(I loved)
(C9:13)

         貴重器皿(honour vessel)
(C9:21)

         蒙憐恤器皿(vessels of mercy)
(C9:23)

       (ii)所惡(I hated)
(C9:13)

         下賤器皿(dishonour vessel)
(C9:21)

          可怒器皿(vessels of wrath)
(C9:22)

     b.對象(object)

                                           絆跌(of offence)
(C9:33)

                             信              

                           靠  trust           粉碎
                                                     Man is a vessel.
(林後C4:7)
                                 from 至擴           人是瓦器
(林後C4:7)

                                                     主是磐石
(C9:33)

                                                     Lord is a rock.



結果(the results)

       1.成為神子民
(C9:25)
1.得救是餘數
(C9:27)
         to be the people of God.
The remnant will be saved

       2.成為蒙愛者
(C9:25)
2.受到徹底和全面判決
(C9:28)
         the not having been loved to
Lord will accomplishing and cutting
         be having been loved.
short make an account.
       3.是永活神的兒子
(C9:26)
關鍵─本著行為
(C9:32)
         They will be called sons of
key point─of works

         the living God.

       關鍵─本著信心
(C9:30)
立自己為義，對抗神的公義

       key point─of faith

Establishing their own righteousness




against the righteousness of God.



律法之實現＝基督    (C10:4)


        痊癒者  (C10:9)

        you will be saved            

       不至失望 (C10:11)                                    

       will be not put to shame       歸入公義(C10:4)
                                 for righteousness




情況(Situations)：

       1.本著律法，行這公義(C10:5)
1.有神的熱心，不按真認識
(C10:2)
         The doing the righteousness
They have a zeal of God, 

         of law.

but not according to knowledge.

       2.本著信心的公義
(C10:6)
2.不明白，不順服這神的這公義(C10:3)
         the righteousness of faith.
They did not know, they did not



submit to the righteousness of God.

       3.口裡承認耶穌是主人，被稱
3.求建立這自己的公義
(C10:3)
         為公義
(C10:9)
Seeking to establish their own
         You confess Lord Jesus with
righteousness.
         your mouth to righteousness.


       4.相信這神曾叫主從死人中起
4.悖逆又頂撞的子民
(C10:21)
         來，就可痊癒（得救）(C10:9)
a people disobeying and
         Believe that God raised him
contradicting.

         from the dead in the heart of

         you, you will be saved.
                                The [ones] all calling on him 

                                to salvation
                                呼求主名，都必得救  豐豐富富者(rich)

                                                    (C10:12)

                                                            這主是主（主人）(c10:12)
                                                            the Lord is lord

         相信的步驟(steps of the trust)：

         1.被差(They are sent.)

(C10:15)

         2.基督的話宣傳到全地

(C10:14)
           Word of Christ was preached to the ends of the world.

         3.聽聞(they heard)


(C10:14)

         4.相信(they believe)


(C10:14)

         5.得救(whoever will be saved)

(C10:13)
                        猶太人(Jew)

(C10:12)

          萬人(all)       希利尼人(Greek)
(C10:12)

                        其他者(the others)
(C10:12)
       神對萬人的預言(A prophecy of God to all.)

       1.神被遇見(I (God) was found)

(C10:20)

       2.神成為顯現(I (God) become manifest to)
(C10:20)

     (c)作法(A method)：


(C11:1～11:33)

        神對猶太人的作法：

        A way of God to Israel.

        恩典(grace)
        1.向以色列子民，整天伸開兩手

          Open all day for Israelite.

        2.神未曾丟棄


(C11.2)

          God did not put away his people.

          a.保羅是猶太人


(C11.1)

            Paul is a Jew.

          b.七千人未曾向巴力屈膝

(C11:4)

            Seven thousand men did not bowed their knee to Baal.
        3.留有餘數


(C11:5)
          has become a remnant

                                                作法(action)

                                                   

                                    (C11:11)   救恩 

                                            salvation


                  豐富 (C11:12)             過犯 (C11:12)
                  riches                     the trespass

                  富足 (C11:12)             缺乏 (C11:12)
                  riches                     the defect

                  何等 (C11:12)             滿數 (C11:12)

                  how much                 the fullness

                                              祂是主   (C11:34～35)

                                              He is lord.

                                                   

                                                      神是能力(God is able.)

                             使徒    施憐恤            再接上他們     (C11:22)

                    disciple         (11:31,32)  施憐恤      to graft them again

                                 He may     (C11:31,32)

                                 show mercy.  He may

                                             show mercy.           〔因信心被接上〕

                                                                    (C11:23)

                                    與神復和     被丟棄            by faith will be

                                    (C11:15)      (C11:15)           grafted in

                               [the] reconciliation  the casting away

                      蒙憐恤     (C11:30)                不順服    (C11:30)
                      obtained mercy                      disobeyed

                      一同得生命 (C11:15)                蒙收納    (C11:15)

                      life                                the reception

                      滿數       (C11:25)                全得救    (C11:26)

                      the fullness                         all will be saved

          外國人該有的心態：

          right attitude of foreigner

          1.不可自誇


(C11:18)

            not boast against

            因根托著枝

            The root bearest the branches.

          2.卻要敬畏


(C11:20)

            but fear.

          3.恒居在神的慈惠


(C11:22)

            you continue in the kindness of God.

          拯救者(savior)


(C11:23)

          1.從錫安來


(C11:26)

            out of Zion.

          2.使不敬神之心離開雅各

(C11:26)
            He will turn impiety away from Jacob.

          3.與人立約


(C11:27)

            covenant with them

          4.除掉各種罪


(C11:27)

            I take away the sins of them.
                                    最後情景(last situation)



                                                              原因(cause)：
                                                                  因列祖
(C11:28)

                                                                  the fathers

                                                                  因列祖敬愛神

                                                                  cause the fathers 

                                                                  fear of God.

          萬有與主的關係：

          relationship of God with the universe

          1.本於祂(of him)


(C11:36)
          2.藉著祂(through him)

(C11:36)

          3.歸於祂(to him)


(C11:36)

          4.榮耀祂(the glory to him)

(C11:36)




             (A)何等高深(Oh, the depth)

(C11:33)

                             1.豐富(of [the] riches

                神的(God)：  2.智慧(of [the] wisdom

                             3.知識(of [the] knowledge

             (B)多麼(how)


(C11:33)

                             1.審判不能了解
                              (the judgments of him inscrutable (fathomless))

                             2.道路追尋不盡

                              (the ways of him untraceable (unsearchable))
                              祂是君王      (C15:12)
                              He is king.

                                          基督作僕人    (C15:8)

                                          Christ have

                                          become a minister.

                                   耶西的根─興起來治理        為受割禮者

                           來榮耀  the root of Jesse─the [one]      (of [the] circumcision)

                           這神    rising up to rule nations

                因著憐憫  (Glorify

                (on behalf   God)

                of mercy)

          各民族(nations)：

為受割禮者(of [the] circumcision)：
          1.在各國中頌揚主  (C15:9)
1.為要顯明神的真實
(C15:8)

            歌頌主的名

on behalf of [the] truth of God

            I will confess to thee and I
2.為要證實所給列祖們
(C15:8)
            will sing praise to the name
的這些應許

            of thee among nations.
to confirm the promises of the fathers
           2.同著主的子民歡躍   (C15:10)

             Be glad with the people of him.

           3.讚美這主           (C15:11)

             Praise the Lord.

           4.各國必盼望在他裡面 (C15:12)

             Nations will hope on him.
G.勸勉實行之路（福音的實行之路）

  The action of persuasion

  (A)對神─獻上身體


(C12:1)

     To God─to present your bodies

     作祭物(as a sacrifice)
      1.生命的(living)

      2.聖潔的(holy)

      3.蒙悅納的(well-pleasing (acceptable to God))

      4.合理之事奉（敬拜）(your reasonable service)

                         (your spiritual worship)
  (B)對這世代─勿效法


(C12:2)

     To this world─do not be conformed

     思想更新變化

     be transformed by the renewal of your mind.

     察驗神旨意

     You may prove what is the will of God.

      1.美好的(good)

      2.可喜的（蒙悅納）(well-pleasing)

      3.純全的(perfect)

  (C)對自己(To oneself)


(C12:3)

      1.合乎中道，正確

        to think with sober judgment

      2.照神分給各人信心的度量

        each according to the measure of faith which God has assigned him.

  (D)對肢體的功用─一個身體

(C12:4)
     to members─one body

     不同功能，恩賜


(C12:4)

     different action, gifts

     1.預言─照著信心的程度

(C12:7)

       Prophecy─in proportion to our faith

     2.任服事，幫助


(C12:7)

       service (ministry)─in the ministry

     3.作教導者

       teacher─in the teaching

     4.作警誡，勸慰者(exhorts)

(C12:8)

     5.作分享者─以單純忠實之心

(C12:8)

       the sharing─in simplicity

     6.幫助治理者─在認真小心，快速

(C12:8)

       the taking the lead─in diligence, carefully, with zeal

     7.作憐恤者─在歡悅喜樂上

(C12:8)

       the showing mercy─in cheerfulness

  對眾人(For people)


(C12:9～)
  (E)聖愛之實行


(C12:9)

     Doing the love.

     1.這聖愛是不裝假

       Let love be unassumed

       (1)要痛惡這惡劣


(C12:9)
          shrinking from the evil
       (2)聯合這美好


(C12:9)
          cleaving to the good

       (3)弟兄彼此相愛


(C12:10)
          loving warmly to one another in brotherly love

       (4)寶貴人要先讓


(C12:10)
          preferring one another in honour

       (5)不延遲─以熱切


(C12:11)
          not slothful─in zeal

       (6)心靈發出光熱


(C12:11)
          burning in spirit

       (7)要服事這主


(C12:11)
          serving the Lord

       (8)指望中要喜樂


(C12:12)
          rejoicing in hope

       (9)苦難中要堅忍


(C12:12)
          showing endurance in affliction

       (10)禱告中要要恒心專一

(C12:12)

           steadfastly continuing in prayer

       (11)聖徒缺乏要共享


(C12:12)
           imparting to the needs of the saints

       (12)要追趕實行，樂意款待旅客之事
(C12:13)
          Pursuing hospitality

     2.對逼迫者─要祝福


(C12:14)

       Bless the [ones] persecuting

       只要祝福，不要咒詛

       bless and not do curse

     3.對喜樂者─要同著喜樂

(C12:15)

       To rejoice with rejoicing

     4.對哭泣者─要同著哭泣

(C12:15)
       to weep with weeping [ones]

     5.對聖徒

       To the saints

       (1)要存著同樣思想


(C12:16)
          minding toward one another the same thing

       (2)不要思想著這些高傲的事

(C12:16)
          not minding the high things

       (3)要一同做著這些卑微的事

(C12:16)
          condescending to the humble

       (4)不要有自以為聰明之習慣

(C12:16)
          not become wise with yourselves

       (5)堅忍和鼓勵的這神賜給你們同樣思想─效法基督
(C15:5)(腓二:2)

          The God of patience and of comfort give you the same thing to

          mind among one another.─according to Christ Jesus

          a.用一致的口，一心一意，榮耀父神
(C15:6)
            You may glorify the God and Father with one accord with one mouth.

          b.彼此接納─正如基督也接納我們，以彰顯這神之榮耀
(C15:7)

            Receive you one another─as Christ received us also to [the]

            glory of God.

       (6)彼此聯結，幫助─在主裡

(C16:1～3)

          Contact and help each other─in [the] Lord

          把非比與羅馬的聖徒聯結
          Contact with Phobe and Romans.

          a.接待非比姊妹


(C16:2)
            you may receive her (Phoebe)

            (以合乎聖潔方式接待

(C16:2)
              You may receive her worthily of the saints in [the] Lord.

            (於她需要處幫助對方

(C16:2)
              You may stand by her in whatever she may have need thing of you.

            (推薦之條件─她是教會之僕人

              to commend condition─She is a servant in church.

              i 幫助許多人


(C16:3)
                She indeed became a protectress of many.

              ii也幫助了保羅

(C16:3)
                She is a protectress of Paul, too.

          b.問安(Greet)

            (向百基拉，亞居拉

              Greet Prisca and Aquila

              i 在基督耶穌裡的同工

(C16:3)

                the fellow-workers in Ghrist Jesus

              ii為保羅生命將自己生命置之度外
(C16:4)

                Who risked the neck of themselves on behalf the life of me.

              iii保羅和各國的眾教會皆感謝他們
(C16:4)

                Not only Paul but (and) the churches all of the nations also
                give thanks to whom.

            (向以拜尼土和家中的會眾問安
(C16:5)

              Greet the church in house of them and the Epaenetus beloved of me.

              以拜尼土（是亞西亞初結果子歸入基督）

              Who is for Christ first fruit of Asia.

            (馬利亞─為你們曾經多多勞苦
(C16:6)

              Mary─who laboured many (much) things for you.

            (安多居古，猶尼亞

              Andronicus, Junius

              i 同族人

                the kinsmen

              ii同坐監者

                fellow captives

              iii在使徒中是著名

                Who are notable among the apostles.

              iv確實先保羅在基督裡

(C16:7)

                Who have been in Christ indeed before me.

            (暗伯利─保羅所愛的

(C16:8)

              Ampliatus─the beloved of Paul

            (耳巴奴─我們的同工

(C16:8)

              Urbanus─the fellow-worker of us

              士大古─我所愛的

(C16:9)

              Stachys─the beloved of me

            (向亞比利─被試驗為可取

              Greet Apelles─the approved

            (向出於亞利多布家中的

(C16:10)

              Greet the [ones] of the [family] of Aristobulus.

            (向希羅天─保羅同族

(C16:11)

              Greet Herodion─the kinsman of Paul.


            (向出於拿其數家中的

              Greet the [ones] of the [family] of Narcissus.

            向土非拿，土富撒─在主裡勞苦工作者

              Greet Tryphaena and Tryphosa─the [ones] laboured in [the] Lord

            向彼息

              Greet Persis

              i 保羅所愛

                the beloved of Paul.

              ii 在主裡曾多多勞苦

                Who laboured many things in [the] Lord.

            向魯孚

              Greet Rufus

              i 蒙揀選

                the chosen

              ii 其母也是保羅母親

(C16;13)

                the mother of him and of Paul.

            向亞遜其土，弗勒干，黑米，八羅巴，黑馬
              ─同著弟兄們


(C16:14)

              Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the

              brothers with them.

            向非羅羅右，猶利亞，尼利亞─他的姊妹
(C16:15)
              Philologus, Julia, Nereus and the sister of him.

              阿林巴和同著他們的這些眾聖徒

              Olympas and all the saints with them

            彼此問安─在聖潔的接吻裡
(C16:16)

              Greet one another─in a holy kiss

            基督的眾教會向你們問安

(C16:16)

              The all churches of Christ greet you.

            轉達問安者：


(C16:21～24)

              Convey greeting

              摩提太─同工


(C16:21)

              Timothy─the fellow-worker of me

              路求，耶孫，所西巴德─同族
(C16:21)

              Lucius, Jason and Sosipater─the kinsmen of me

              德丟─寫這信者

(C16:22)

              Tertius─the [one] writing the epistle

              該猶─接待保羅和全教會

(C16:23)

              Gaius─the host of me and the church of all.

              以拉都─城內的司庫

(C16:24)

              Erastus─the treasurer of the city

              括土─兄弟


(C16:24)

               Quartus─the brother

       (7)防備躲避離開這些人

         To watch and turn away from them.

         a.特點(features)：
           (背於所學之教訓

(C16:17)

             Beside the teaching which you learned.

           (不服事主基督，服事自己肚腹
(C16:18)

             Not serve the Lord Christ of us, but the belly of themselves.

           (藉巧言和媚語誘惑無邪者的思想，感情

             Deceive the hearts of the guileless through fair speech and 

             flattering speech.

          b.結果(result)：
            (造成分爭


(C16:17)

              the making of the divisions

            (使人跌倒

              the offences

          c.學習(learning)：


(C16:19)

            (對美好事聰明
              I wish you to be wise to the good.

            (對惡事純一不混雜

              but simple to the evil.

     6.對眾人

       for people

       (1)不要以惡報惡


(C12:17)

         Returning evil instead of evil to no one.

       (2)預先思想準備美好的事

(C12;17)

         Providing for good things before all men.

       (3)若可能盡力跟眾人和睦

(C12:18)

         If possible seeking peace with all men as far as rests with you.

     7.對仇敵

       To enemy

       (1)不要自己伸冤


(C12:19)

         not avenging yourselves

       (2)寧可給義怒留機會，地位─伸冤是主，主必報應

         But give place to wrath.─vengeance to me I will repay.

       (3)堆炭火在他頭上

         you wilt heap coals of fire on his head.

         ─餓了，餵他


(C12:20)
         If your enemy hungers feed him.

         ─渴了，使他飲

         If he thirsts give him drink.

       (4)不要被這惡所勝，要以這善勝這惡
(C12:21)

          Be not conquered by the evil, but conquer the evil by the good.

     8.對有權位者


(C13:1～7)

       To superior

       神的物歸給神

       God’s things to God.

       ─我們這個人，歸入神的旨意

       We, ourselves to the will of God.

       該撒的物歸給該撒

       Deserve things return to its owner.

       (1)當順服

         let be subject

         a.權柄是神命定

           The existing are having been ordained by God

           ─敵擋權柄即敵擋神的指派

(C13:1)

           Resisting the authority has opposed the ordinance of God.

         b.因著義怒，良心


(C13:5)

           Because of wrath, conscience.

       (2)反對者招得審判


(C13:2)

         Having opposed will receive judgment to themselves.

       (3)作官者

         the rulers
                           神的僕人(a minister of God)

                           懲治者(an avenger)

                           審判者─佩帶刀劍
(C13:4)

                           judgment─he bears the sword

         b.任務(mission)：

           i 使行惡者懼怕
             The rulers are a fear to the evil.

           ii讚許行善者


(C13:3)

             Work good to have praise from the rulers.

       (4)付稅金之例─還清所當得

         Pay tax─Render the dues.

         a.敬畏這當受敬畏

           Fear to the fear.

         b.尊敬這當受尊敬


(C13;7)

           Honour to the honour.

     9.對鄰居


(C13:8～10)

       to the neighbours

       (1)彼此相愛


(C13:8)

         to love one another

         （理性之愛）

         完成了律法


(C13:8,10)

         Loving the other has fulfilled law.

       (2)愛鄰舍如同自己

         To love the neighbour as yourself.

         ─誡命總歸在此


(C13:9)

         Commandment is summed up in love (this word).

       (3)不作惡事


(C13:10)

         Love not works evil.

     10.對信心軟弱者─接納，因神己接納他
(C14:1)

        Receive the [one] being weak in the faith.─received, for God received him.

        (不作疑惑爭辯


(C14:1)

          Not to judgments of thoughts.

        (吃方面—不輕視，不審判

(C14:2,3)

          In eating, let not despise, let not judge.

        (主負他責任─主有權能，使他站穩
(C14:4)

          Lord carry him.─The Lord is able to stand him.

        (守日子─各人抱定堅確的思想

(C14:5)

          Keep day─Each man let him be fully persuaded in his own mind.

        (吃，不吃─皆感謝這神

(C14:6,7)

          Eating, not eating─He gives thanks to God.

          a.無一人為自己死、活

(C14:8)

            No one of us lives to himself and dies to himself.

          b.活著為這主，死亡為這主

(C14:8)

            We live to the Lord, we die to the Lord.

          c.活著、死亡總屬於主

(C14:8)

            Whether we live or we die, we are of the Lord.

            ─基督死了，又活了為要作死人、活人的主人
(C14:9)

            Christ died and lived in order that he might be Lord both of the

            dead and of the living ones.

        (不審判，不藐視


(C14:10)

          Not to judgest, not to despisest.

          原因(cause)：
          a.眾人是受審者

            people are to be judged.

            i 必站在神的審判台前

(C14:10)

              All we shall stand before the tribunal of God.

            ii各人向神交出有關自己的帳
(C14:12)

              Each one of us will give account concerning himself to God.

          b.惟祂是審判者

            Only He is the judge.

            i 眾膝要向主屈跪

(C14:11)

              Every knee will bend to me.

            ii眾舌要讚頌這神

(C14:11)

              Every tongue will confess to God.

        (寧可決斷，不給弟兄放下碰腳石，或絆跌物。（作法方面）

          Rather judge this not to put a stumbling-block or an offence to the brother.

          (a)不要因食物毀掉弟兄─依照聖愛行
(C14:15)

             Not destroy that man by the food of thee.

            ─you walk according to love.

          (b)基督替他死了─說出弟兄的價值
(C14:15)

             Christ died on behalf of whom.─Speaking out the value of brother’s.

          (c)美好行為不要受到毀謗

(C14:16)

             Let not be blasphemed the good of you.

          (d)因為這神之這國度

             For the kingdom of God.

             不在乎(is not)

                  吃(eating)

                      and

                  喝(drinking)

             在乎(but)

                  公義(righteousness)    本於此服事         這神所喜歡
                  平安(peace)           這基督         (to God well-pleasing)
                  聖靈中之喜樂         (in this the serving   被人所稱許

                 (joy in [the] Spirit Holy)   Christ)(C14:18)     (by men approved)
          (e)要追求和平和彼此建立這些

(C)14:19
            Let us pursue the things of peace and the things of building for

            one another.

          (f)不要為食物拆毀這神的工作

(C14:20)

            Not for the sake of food undo the work of God.

          (g)不在任何事上碰倒弟兄

(C14:21)

            the brother of thee stumbles by which.

          (h)有疑惑吃，就要受定罪

(C14:23)

            The [one] doubting he eats has been condemned.

            i 有信心不審判自己，是有福的

              Blessed is the [one] judging himself in what he approves .

            ii不出於信心，都是罪

(C14:23)

              All is sin which is not of faith.

           (i)有能力者應擔待無能力者的弱點，不為自己逕求所喜歡
(C15:1)
             We, the strong, ought to bear the weaknesses of the not strong

             and [our] selves not to please.

           (j)各人求鄰舍喜歡，得益處，建立。
(C15:2)

             這基督也不求自己所喜歡，擔待了辱罵

             Each one of us let him please the (his) neighbour for good to

             building [up].
             For even Christ did not please himself, bore reproaches.

     總結(In conclusion)：

     我們能持守這盼望

     We may have hope.

          (由於堅忍


(C15:4)

            (through patience)

          (由於經上的鼓勵


(C15:4)

            (through the comfort of the writings.)

  (F)對主的日子（第二次降臨）

(C13:11～14)

     Knowing the time (of Lord).

     1.現在是從睡眠中醒起時機

(C13:11)

       That hour now you to be raised out of sleep.

     2.救恩更接近我們


(C13:11)

       The salvation [is] nearer us.

     3.黑夜已深，白晝己近


(C13:12)

       The night advanced and the day has drawn near.

     4.脫去黑暗的這些行為，穿上光明的這些軍裝
(C13:12)

       Therefore, Let us cast off the works of the darkness and let us put on

       the weapons of the light.

     5.端端正正地行事為人─正如在白晝中
(C13:13)

       Let us walk becomingly as in [the] day.

     6.不荒宴，不醉酒


(C13:13)

       Not in revellings and in drunkenness.

     7.不好色，不淫亂


(C13:13)

       Not in beds and excesses.

     8.不紛爭，不妒忌


(C13:13)

       Not in strife and in jealousy.

     9.穿上這主耶穌基督


(C13:14)

       Put on the Lord Jesus Christ.

     10.不放縱私慾，為肉體去籌謀

(C13:14)

        Not for [its] lusts make forethought of the flesh.

  (G)祝福(bless)

     1.喜樂平安的祝福—這盼望的神以全備的喜樂和平安充滿你們
(C15:13)
       bless with joy and peace.  The God of hope fill you joy and peace.

       (因著相信被充滿


(C15:13)

         Fill in believing.

       (使你們充盈滿溢

         Fill for you to abound.

         (a)在這盼望中

            in hope

         (b)本著聖靈的能力

(C15:13)

            by the Holy Spirit power.

     2.權柄之祝福

       bless with authority

       這平安的這神在快速中，要踐踏這撒旦在你們腳下
(C16:20)

       The God of peace will soon crush Satan under the feet of you.

     3.恩典之祝福

(C16:20)

       Bless with grace.

       主的恩典是同在於你們

(C16:20)

       The grace of the Lord Jesus with you.

     4.神同在之祝福

       Bless in God with us.

       這平安的這神是同在於你們眾人

(C15:33)

       The God of peace with all you.
  (H)保羅的職分

(C15:14)

     Paul’s apostleship.

     ─使各國人聽從

(C15:18)

     for obedience of [the] nations.

     對羅馬聖徒之了解

     understand to saint of Romans.

     a.滿有善良

       full of goodness

     b.充滿各樣知識

       you are having been filled with all knowledge.

     c.能彼此勸勉督責

(C15:14)

       being able to admonish one another.

       1.身份(status)：

         a.為各國人做基督之僕人

(C15:16)

           For me to be a minister of Christ Jesus to the nations.

         b.做神福音的祭司

           Sacrificing the gospel of God.

           使各國人的供獻在聖靈裡，成為：

           In order that the offering of the nations may be

               i 可蒙悅納(acceptable)

               ii分別為聖(having been sanctified)

         c.聯結和供應的關節，筋絡

           Contacted and contributed joints, blood vessels.

           馬其頓、亞該亞供應耶路撒冷的窮人
(C15:26)

           Macedonia and Achaia contributed for the poor of the saints in Jerusalem.

           i 真是樂意，捐輸

             thought it good, to make some contribution.

           ii是負債者

             They are debtors of them.

             (1)有份於由靈的好處

(C15:27)

               Shared them in the spiritual things.

             (2)肉身之事應供奉

(C15:27)

               They also ought to minister them in the fleshly things.

       2.憑藉(by)：

         a.聖言和行為
          in word and work

         b.神蹟奇事的能力
           in power of signs and wonders

         c.神的靈之能力
(C15:19)

           by power of Spirit of God.

       3.行蹤(tracks)：
         a.耶路撒冷(Jerusalem)

         b.以利里古(Illyricum)

         c.羅馬(Rome)

           在羅馬的結果(result in Rome)

           i (1)蒙派遣

               To be set forward there by you.

            (2)稍得滿足

(C15:24)

               I may be filled in part.

           ii禮物─帶著基督祝福之充實、完整

             present─That is abundance fully with Christ’s bless.

         應驗(fulfillment)：
         a.關於主，沒被傳告者必看見

(C15:21)

           It has been written.  To whom it was not announced concerning

           him, the shall see.
         b.這些沒聽見過，必了解—呼應了福音之火焰

           They will understand [those] who have not heard.

       4.懇求代禱─在禱告中一同奮鬥

(C15:30)

         beseech for the prayers─To strive with me in the prayers.

         a.憑藉(by)

           i 憑著我們的主耶穌基督

             through the Lord of us Jesus Christ.

           ii憑著這靈的這聖愛

             through the love of the Spirit

         b.目的(objective)

(C15:31)

           i 得著救援脫離猶太地不順從者

             I may be delivered from the [ones] disobeying in Judaea.

           ii到耶路撒冷服事之事，可蒙眾聖徒悅納
             The ministry of me to Jerusalem may be acceptable to the saints.

           iii在神之意思和喜樂中，來到羅馬眾聖徒處一同獲得力量

             In order that I may rest with you, coming to you through [the]

             will of God in joy.

結論(Conclusion)
總結在─這堅固人的神

to all─the established man’s God
得堅固之因

being able to establish

(A)照著福音

(C16:25)

   according to the gospel

(B)照著耶穌基督

(C16:25)

   according to Jesus Christ

(C)照著隱藏之顯示

   according to [the] revelation of the mystery

   1.歷程─歷世歷代隱秘不宣

(C16:26)

     passage─having been kept silent in times for ages

   2.憑藉(through)：
     (1)經書
        writings

     (2)永活神之命令

        according to [the] command of the eternal God.

     (3)人因信心而聽從

        for obedience of faith

   3.對象─為要曉諭眾列國

     object of an action─made known to all the nations.

讚美(Praise)

(C16:27)

　榮耀歸神(the glory to whom)：

  (1)獨一者(only)

  (2)全智者(wise)

1.直到永永遠遠

  unto the ages ages

2.藉著耶穌基督

  through Jesus Christ

3.阿們

  A men

  犯罪


 sinning











基督死


Christ dead





    死亡


    dead


說出speak out





     恩典


     grace


     公義


  righteousness


   生命 life





     死亡


      death





  the


 body


 of this


  death





死亡


dead





各民族


nations





猶太人


Jews





相信者


believers





猶太人


Jews





相信者


believers





外國人


foreigner





猶太人


Jew





保羅


Paul





外國人


foreigners


各民族


the nations





猶太人


Jews





各民族


the nations





蒙愛者


以色列


the beloved


Israel





神的(of God)：





各民族


nations





a.身份(status)：
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